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No. 3271. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA RELATING TO DUTY-FREE
ENTRY AND EXEMPTION FROM INTERNAL TAXATION
OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT. LA PAZ,
3 AND 16 JUNE 1954

I

The American Ambassadorto the Bolivian Minister of Foreign Aifairs
and Worship

EMBASSY OF TRE UNITED STATES OF AMERICA

No. 154

La Paz, June 3, 1954
Excellency

I have the honorto bring to the attention of Your Excellency’s Government
that the United Stateshas for someyearsfurthered the humanitarianactivities
of American voluntary relief and rehabilitation agenciesby reimbursingocean
freight costs on relief shipmentsto certain countries. Eligible agenciesare those
registeredwith the Advisory Committee on Voluntary Foreign Aid, which Com-
mittee and its functions were transferredfrom the Department of State to the
Foreign OperationsAdministration on July 1, 1953. However, before expending
funds appropriated by Congressfor reimbursing oceanfreight costs on relief
shipmentsto certaincountries,an agreementmust be enteredinto with thereceiv-
ing country providing for duty-free entry of supplies andinland transportation
to the point of ultimate distribution by the receiving government.

In order to carry out the agreement,the following points are broughtto the
attentionof Your Excellency’sGovernment

1. The Governmentof Bolivia shall accord duty-free entry into Bolivia, as well
asexemptionfrom internal taxation, of suppliesof goodsapprovedby theGovernment
of the United States,donatedto or purchasedby United Statesvoluntary, nonprofit
relief andrehabilitationagenciesqualifiedunderUnited StatesGovernmentRegulations,
andconsignedto suchorganizations,includingbranchesof theseagenciesin Bolivia which
havebeenor hereaftershall be approvedby theGovernmentof Bolivia.

2. Such suppliesmay include goodsof types qualified for ocean freight subsidy
under applicable United StatesGovernmentRegulations,such as basic necessitiesof
food, clothing andmedicines,andother relief andrehabilitationsuppliesandequipment
in support of projects of health, sanitation,educationand recreation, agriculture and

1 Cameinto forceon 16 June1954by the exchangeof thesaidnotes.
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promotionof small self-helpindnstries,but shall not include tobacco,cigars, cigarettes,
alcoholic beverages,or items for the personaluse of agencies’field representatives.

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as exemption
from internal taxation, shall also be accordedto supplies and equipment imported by
organizationsapprovedby both governmentsfor the purposeof carrying out operations
under this agreement. Such suppliesand equipmentshall not include items for the
personal use of agencies’ field representatives.

4. The cost of transportingsuchsuppliesandequipment(including port, handling,
storage, and similar charges,as well as transportation) within Bolivia to the ultimate
beneficiarywill be borne by the Governmentof Bolivia.

5. The supplies furnishedby the voluntary agenciesshall be consideredsupple-
mentaryto rationsto which individuals would otherwisehavebeenentitled.

6. Individual organizationscarrying out operationsunder this agreementmay
enterinto additional arrangementswith theGovernmentof Bolivia, andthis agreement
shall not be construedto derogatefrom anybenefitssecuredby anysuchorganizationsin
existing agreementswith theGovernmentof Bolivia.

I have the honor to proposethat, if these understandingsmeet with the
approval of the Governmentof Bolivia, this note and Your Excellency’s note
in reply constitute an agreementbetweenour two Governments.

Edward J. SPARKS

His ExcellencyWalter GuevaraArze
Minister of Foreign Affairs andWorship

of the Republic of Bolivia

II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American
Chargéd’Affaires ad interim

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAG.NOLj

REPdBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No. 0. I. 368.-
La Paz, 16 de junio de 1954

Señor Encargado de Negocios

Tengo el agradode referirme a la atentanota de VuestraSeñoriaNo. 154,
fechadael 3 del presenternes,poniendoen ml conocimientoque,desdehacealgunos
afios, los EstadosTJnidoshan fomentadolas actividadeshumanitariasde socorro
y rehabilitación, medianteel reembolsodel costode los fletes marItimospagados
por los suministros gratuitos de articulos destinadosa ciertos paises.
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En consecuencia,me es grato expresara Vuestra Seflorfa que el Gobierno
de Bolivia está de perfecto acuerdo con el Gobierno de los EstadosUnidos de
America, en sentidode que las cladsulasconsignadasen la nota No. 154 de 3 del
mes en curso, y la presenterespuesta,formalizan el presenteConvenio entre
nuestrosdos pafses, a partir de la presentefecha.

W. GUEVARA ARZE
A Su Sefloria Edward j. Rowell
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP
No. 0. I. 368.-

La Paz, June 16, 1954
Mr. Chargéd’Affaires:

I have the honor to refer to your courteousnote No. 154, datedthe 3d of
this month, bringing to my attention that the United Stateshas for someyears
furthered humanitarian relief and rehabilitation activities by reimbursing ocean
freight costson free suppliesof articlesfor certaincountries.

I havealsobeeninformedthat theagenciesdesignatedfor the abovementioned
purpose are thoseregisteredwith the Advisory Committee on Voluntary Foreign
Aid, whichwastransferredfrom theDepartmentof Stateto theForeignOperations
Administration on July 1, 1953. Before making the expenditures in question,
an agreementmust be enteredinto with the receiving Government,providing for
duty-freeentry of suppliesandpaymentof inland transportationto the ultimate
point of distribution in the country in reference.

This communicationon the matterexpressesto you agreementon thefollowing
clauses

[See note 11

Consequently,I amhappy to inform you that the Bolivian Governmentis in
perfect accord with the Governmentof the United Statesof America that the
clausesset forth in note No. 154 of June 3 and the presentreply constitute the
presentagreementbetweenour two countries, effective from today.

W. GUEvARA ARZE
Mr. Edward J. Rowell
Chargéd’Affaires ad interim

of the United Statesof America
City ____________________

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.

~ Traduction du GouvernernentdesEtats-Tinis d’Amérique.
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